LIG]
Nr. 97/2024

PER RATIFIKIMIN E LETRES SE PJESEMARRJES SE KESHILLIT TE
MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE NE MEMORANDUMIN E
MIREKUPTIMIT PER QENDREN EVROPIANE TE EKSELENCES KUNDER

KERCENIMEVE HIBRIDE

Né mbéshtetje té neneve 78, 83, pika 1, dhe 121 té Kushtetutés, me propozimin e Késhillit té
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet letra e pjesémarrjes sé¢ Késhillit té¢ Ministrave t€ Republikés sé Shqipérisé né
memorandumin e mirékuptimit pér Qendrén Evropiane t€ Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride,
sipas tekstit g€ 1 bashkélidhet kétij ligji.

Neni 2
Ky ligj hyn né fuqi 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare.
Miratuar né datén 12.9.2024.

Shpallur me dekretin nr. 346, daté 27.9.2024, té Presidentit t¢ Republikés sé Shqipéris€, Bajram
Begaj.

MEMORANDUMI I MIREKUPTIMIT
PER QENDREN EVROPIANE TE EKSELENCES KUNDER KERCENIMEVE HIBRIDE

Nénshkruesit e kétij Memorandumi té Mirékuptimit (né vijim referuar si “Pjesémarrésit”);

dnke pasur parasysh Komunikimin e Pérbashkét t€ Komisionit Evropian dhe Pérfagésuesit té Larté né
Parlamentin Evropian, dhe Késhillin “Korniza e pérbashkét pér luftén kundér kércénimeve hibride, njé
reagim i Bashkimit Evropian”, i vendosur né Bruksel mé 6 prill 2016, né t€ cilén Shtetet Anétare té
Bashkimit Evropian (“BE”) té marrin né konsideraté krijimin e njé Qendre Ekselence “kundér
kércénimeve hibride”;

dnke pasur parasysh Deklaratén e Pérbashkét té Presidentit té Késhillit Evropian, Presidentit té
Komisionit Evropian dhe Sekretarit t€ Pérgjithshém té Organizatés sé Traktatit té Atlantikut t€ Veriut
(“NATO?”), nénshkruar né Varshavé mé 8 korrik 2016, e cila thekson nevojén pér BE-né dhe NATO-n,
si dhe shtetet anétare t€ BE-sé dhe aleatét e NATO-s, pér té rritur aftésiné e tyre pér luftén kundér
kércénimeve hibride; dhe

dnke pasur parasysh grupin e pérbashkét té propozimeve pér zbatimin e Deklaratés sé Pérbashkét
BE/NATO, té miratuar nga Késhilli i Bashkimit Evropian dhe Késhillii Atlantikut té€ Veriut mé 6 dhjetor
2010, i cili nxit pjesémarrjen e BE-sé dhe t€ NATO-s, si dhe té shteteve anétare t€ BE-sé dhe aleatét e
NATO-s, né punén e “Qendrés Evropiane kundér Kércénimeve Hibride” gé do té krijohet né vitin 2017,

kané réné dakord si né vijim:

Seksioni 1



Themelimi i Qendrés Evropiane té Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride

Pjesémarrésit theksojné se Qendra Evropiane e Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride (né tekstin
e métejmé “Qendra”) pritet té krijohet né Helsinki, Finlandé, si¢ pércaktohet né seksionin 2 té kétij
Memorandumi té Mirékuptimit.

Seksioni 2
Selia ligjore

Qéllimi éshté qé gendra té keté njé seli ligjore vendése dhe kapacitet pér té ndérmarré funksionet e saj
né Republikén e Finlandés. Népérmjet legjislacionit kombétar, Qendra pritet té keté, né territorin e
Republikés sé Finlandés, zotési juridike té nevojshme pér ushtrimin e ploté té funksioneve té saj dhe qé
1 parashikohet nga ligjet e Republikés sé Finlandés.

Seksioni 3
Qéllimi dhe funksioni

1. Duke angazhuar personelin dhe duke pérdorur burimet e tjera té kontribuara nga Pjesémarrésit
(“Personeli 1 Qendrés”), Qendra pritet té shérbejé si njé qendér ekspertize qé mbéshtet pérpjekjet
individuale dhe té pérbashkéta té Pjesémarrésve pér té rritur, aftésité e tyre civile dhe ushtarake,
géndrueshmériné dhe gatishmériné pér té luftuar kércénimet hibride me fokus té veganté né siguriné
evropiane. Qéllimi qé Qendra do té ofrojé kété ekspertizé dhe pérvojé té pérbashkét pér té mirén e té
gjithé Pjesémarrésve, si dhe té€ BE-sé dhe NATO-s.

2. Gjaté punés sé saj, Qendra synon té ndjeké njé qasje gjithépérfshirése, shumékombéshe,
multidisiplinare dhe akademike.

3. Pér té arritur géllimin e saj, Qendra pritet té:

a) nxis¢ dialogun dhe konsultimet né nivel strategjik ndérmjet Pjesémarrésve, BE-sé dhe NATO-s;

b) kryejé kérkime dhe analiza mbi kércénimet hibride dhe metodat kundér kércénimeve té tilla;

) zhvillojé konceptet, té kryejé trajnime dhe té€ organizojé ushtrime qé synojné rritjen e aftésive
individuale té Pjesémarrésve, si dhe ndérveprimin ndérmjet Pjesémarrésve, BE-sé dhe NATO-s kundér
kércénimeve hibride;

d) angazhohet dhe té ftojé pér dialog me eksperté shtetérore dhe joshtetéroré nga njé gamé e gjeré
sektorésh dhe disiplinash profesionale; dhe

e) pérfshijé ose té bashképunojé me komunitetet e interesit, duke u fokusuar né aktivitete specifike
qé, sé€ bashku ose vetém, mund té pérbéjné kércénime hibride; mbi metodologjité pér t€ kuptuar natyrén
e kétyre aktiviteteve; dhe mbi ményrat pér té€ pérshtatur organizatat pér té trajtuar kércénime té tilla né
ményré mé efektive.

Seksioni 4
Organet
1. Organet e Qendrés do té jené Bordi Drejtues dhe Sekretariati. Sekretariati do té drejtohet nga njé
drejtor.
2. Pérfagésuesit e stafit nga BE-ja dhe NATO-ja do té ftohen pér t’u bashkuar né aktivitetet e Qendrés,
duke pérfshiré pjesémarrjen né mbledhjet e Bordit Drejtues, megjithaté, me kusht qé as NATO-ja dhe
as BE-ja nuk do té jené pjesémarrése né Qendér dhe nuk do té kené té drejté vote né Bordin Drejtues.

Seksioni 5
Bordi Drejtues

1. Bordi Drejtues pérbéhet nga pérfagésues té Pjesémarrésve dhe duhet:
a) t& emérojé drejtorin e Qendrés;



b) té zgjedhé kryetarin e Bordit Drejtues, i cili do té kryesojé mbledhjet e Bordit Drejtues, pér 3 (tre)
viet;

c) té pércaktojé politikat dhe té miratojé programin e punés sé Qendrés;

d) té miratojé buxhetin dhe llogarité e Qendrés me propozim té drejtorit;

e) t€ miratojé tarifat vietore t€ pjesémartjes té pércaktuara né seksionin 7;

f) té miratojé pranimin e Pjesémarrésve té rinj, né pérputhje me seksionin 11;

@) té€ marré vendime dhe té miratojé rregullore té brendshme pér ¢éshtje té pérgjithshme té natyrés
teknike, financiare ose administrative, duke pérfshiré rregullat e sigurisé sé brendshme, qé do ti
bashkélidhen dokumenteve plotésuese, si shtojcat dhe anekset, té cilat do té jené pjesé pérbérése e kétij
Memorandumi t€ Mirékuptimit;

h) t€ miratojé udhézimet e nevojshme pér funksionimin e Qendrés dhe té organeve té saj; dhe

1) t€ miratojé dhe té ndryshojé Rregulloren e Procedurés s¢ Qendrés.

2. Vendimet duhet té merren me konsensus t€ anétaréve té Bordit Drejtues té pranishém dhe gé kané
t€ drejté vote, pérve¢ nése parashikohet ndryshe né kété Memorandum té Mirékuptimit ose né
Rregulloren e Procedurés. Konsensusi pércaktohet me votén e ¢do pjesémarrési “pro”, “kundér” ose
“abstenim” nga votimi. Né ményré g€ njé vendim té miratohet, duhet té keté té paktén njé voté “pro”.
Nése votohet “kundér’”, vendimi nuk miratohet me konsensus.

Seksioni 6
Sekretariati

Sekretariati, 1 kryesuar nga drejtori, pérbéhet nga personeli i Qendrés.

Sekretariati:

a) menaxhon administrimin dhe funksionet e pérbashkéta té Qendrés: trajnime, ushtrime dhe
konsultime, kérkime dhe teknologji;

b) mirémban dhe administron fagen e internetit t&€ Qendrés;

c) analizon dhe koordinon aktivitetet pérkatése t€ komuniteteve té interesit;

d) pérgatit dhe organizon mbledhjet e Bordit Drejtues; dhe

e) bashképunon dhe komunikon me Pjesémarrésit, BE-né dhe NATO-n.

Seksioni 7
Burimet

1. Buxheti i Qendrés, i cili pritet t€ mbulojé kostot qé lidhen me pjesémarrjen, né varési té
disponueshmérisé sé fondeve dhe né pérputhje me ligjet dhe rregulloret né fuqi, pérbéhet nga:

a) tarifat vietore té€ pjesémarrjes; dhe

b) kontributet financiare vullnetare;

2. Finlanda éshté pérgjegjése pér kostot gé lidhen me mirémbajtjen e objekteve t€ Qendrés, té tilla si
marrja me qgira e objekteve dhe kostot e jashtme té sigurisé.

3. Pjesémarrésit, si dhe organizatat ndérkombétare té ftuara, mund t’i sigurojné Qendrés burime té
tjera dhe kontribute né natyré, si personeli, né varési té disponueshmérisé sé fondeve dhe né pérputhje
me ligjet dhe rregulloret né fuqi.

4. Kushtet dhe afatet qé lidhen me ¢do ofrim té tillé té personelit nga ¢do pjesémarrés, ose mbéshtetje
nga organizatat ndérkombétare t€ ftuara, duhet té pércaktohen né dokumente shtesé, té tilla si anekset
dhe shtojcat e Memorandumit té¢ Mirékuptimit, té cilat do té pérbéjné njé pjesé integrale e kétij MM-je.

Seksioni 8
Siguria

1. Republika e Finlandés éshté pérgjegjése pér siguriné e jashtme té Qendrés.

2. Drejtori ose njé person i caktuar éshté pérgjegjés pér siguriné brenda Qendrés, duke pérfshiré
menaxhimin e vizitave, lejet e sigurisé dhe siguriné e informacionit, duke vepruar né pérputhje me
rregulloret e sigurisé sé Qendrés té miratuara nga Bordi Drejtues.

3



3. Informacioni konfidencial i ruajtur, menaxhuar, gjeneruar, transmetuar ose shkémbyer sipas kétij
Memorandumi Mirékuptimi, ose né lidhje me ndonjé aktivitet t&¢ Qendrés, duhet t'u nénshtrohet
kushteve té ¢cdo marréveshjeje té zbatueshme né lidhje me siguriné dhe mbrojtjen e tyre.

4. Rregullat e brendshme t€ sigurisé sé Qendrés duhet té pércaktojné kérkesat minimale té pérbashkéta
pér mbrojtjen e informacionit konfidencial t¢ menaxhuar né Qendér sipas rastit. Né rast se kéto rregulla
nuk jané né pérputhje me ose jané mé pak mbrojtése se ¢do Marréveshje Informacioni, do té
mbizotérojné kushtet e késaj Marréveshjeje.

Seksioni 9

Zgjidhja e mosmarréveshjeve

Pjesémarrésit synojné té zgjidhin ¢do mosmarréveshje né lidhje me interpretimin ose zbatimin e kétij
Memorandumi Mirékuptimi vetém népérmjet konsultimeve, pa pérfshiré ndonjé gjykaté kombétare ose
ndérkombétare ose palé té treté.

Seksioni 10
Nénshkrimi dhe data e hyrjes né fuqi

1. Ky Memorandum Mirékuptimi fillimisht do té jeté 1 disponueshém pér nénshkrim nga Qeveria e
Republikés sé Austrisé, Mbretéria e Danimarkés, Republika e Estonisé, Republika e Finlandés, Republika
e Francés, Republika Federale e Gjermanisé, Republika Italiane, Republika e Letonisé, Republika e
Lituanisé, Mbretéria e Holandés, Mbretéria e Norvegjisé, Republika e Polonisé, Mbretéria e Spanjés,
Mbretéria e Suedisé, Mbretéria e Bashkuar e Britanisé sé Madhe dhe Irlandés sé Veriut dhe Shtetet e
Bashkuara té¢ Amerikés.

2. Ky Memorandum Mirékuptimi pritet t€ hyjé né fuqgi né datén né té cilén 5 (pes€) nga shtetet e
renditura né paragrafin 1 té€ kétij seksioni, duke pérfshiré Qeveriné e Republikés sé Finlandés, e kané
nénshkruar até. Sekretariati duhet t'i informojé ata nénshkrues pér datén e hyrjes né fuqi.

3. Pér ¢do shtet té renditur né paragrafin 1, q¢ nénshkruan Memorandumin e Mirékuptimit pasi ai té
keté hyré né fuqi, Memorandumi i Mirékuptimit hyn né fuqi né datén e nénshkrimit té tij.

Seksioni 11
Pjesémarrja shtesé

1. Pasi Memorandumi i Mirékuptimit té keté hyré né fuqi, Bordi Drejtues, me njé vendim té marré
nga shumica e thjeshté, mund t€ ftojé Qeveriné e ¢do shteti qé nuk listohet né paragrafin 1 t€ seksionit
10 gé éshté anétar né BE ose NATO pér té€ marré pjesé né bashképunimin, sipas kétij Memorandumi
Mirékuptimi.

2. NEé rast se zgjedh té marré pjesé€, qeveria e ¢do shteti té ftuar, sipas paragrafit 1 té kétij seksioni,
pritet té njoftojé Sekretariatin pér synimin e vet pér t€ marré pjesé. Pér kété Shtet, Memorandumi i
Mirékuptimit synohet t€ hyjé né fuqi dhe Shteti né fjalé béhet pjesémarrés, né datén e marrjes sé njoftimit
nga Sekretariati.

Seksioni 12
Ndryshimet

Ky Memorandum Mirékuptimi mund té ndryshohet né ¢cdo kohé me pélgimin e pérbashkét me shkrim
té€ Pjesémarrésve. Sekretariati njofton Pjesémarrésit né rast se njé ndryshim hyn né fuqi.

Seksioni 13
Vlefshméria dhe heqja doré

1. Ky Memorandum Mirékuptimi éshté nénshkruar pér njé periudhé té pacaktuar.



2. Njé pjesémarrés mund té térhiqet nga ky Memorandum Mirékuptimi né ¢do kohé, por duhet té
pérpiget té njoftojé me shkrim Sekretariatin 3 (tre) muaj pérpara pér térheqjen, i cili duhet té njoftojé
menjéheré Pjesémarrésit e tjeré pér kété njoftim, me kusht qé, megjithaté, angazhimet sipas seksionit 8
duhet t'i mbijetojné ¢do ndérprerjeje té kétij Memorandumi Mirékuptimi ose térheqgjeje nga ndonjé
pjesémartés.

Seksioni 14
Ndérprerja

1. Ky Memorandum Mirékuptimi mund té€ ndérpritet nése né ¢do kohé pasi té hyjé né fuqi ka mé pak
se 4 (katér) pjesémarrés, ose nése Republika e Finlandés vendos té ndérpresé pjesémartjen e vet.

2. Nése Memorandumi i Mirékuptimit ndérpritet, pritet qé Pjesémarrésve do t'u lejohet 6 (gjashté)
muaj nga ¢do njoftim i ndérprerjes pér t€ mbyllur ¢do veprimtari sipas kétij Memorandumi té
Mirékuptimit, qé ishin duke u zhvilluar né momentin e késaj ndérprerjeje, me kusht qé, megjithaté, se
angazhimet sipas seksionit 8 duhet t'i mbijetojné ¢do ndérprerjeje té€ kétij Memorandumi té Mirékuptimit
ose térhegjes nga ndonjé pjesémarrés.

Seksioni 15
Marrédhénia me té drejtén kombétare dhe ndérkombétare

1. Ky Memorandum Mirékuptimi nuk garanton asnjé té drejté ose detyrim, sipas ligjit ndérkombétar
ose ligjeve t€ ndonjé pjesémarrési.

2. Ky Memorandum Mirékuptimi nuk éshté i pranueshém pér regjistrim sipas nenit 102 té Kartés sé
Kombeve té Bashkuara.

Ky Memorandum Mirékuptimi éshté nénshkruar né Helsinki mé 11 prill né njé kopje origjinale né
gjuhén angleze. Kopja origjinale e kétij Memorandumi Mirékuptimi duhet t€ mbahet nga Sekretariati, i
cili duhet t’1 dérgojé kopje té vértetuara secilit prej Pjesémarrésve.

Pér Qeveriné e Republikés sé Austrisé

Pér Qeveriné e Mbretérisé sé¢ Danimarkés

Pér Qeveriné e Republikés sé Estonisé

Pér Qeveriné e Republikés sé Finlandés

Pér Qeveriné e Republikés sé Francés

Pér Qeveriné e Republikés sé Gjermanisé

Pér Qeveriné e Republikés sé Italisé

Pér Qeveriné e Republikés sé Letonisé

Pér Qeveriné e Republikés sé Lituanisé

Pér Qeveriné e Mbretérisé sé¢ Holandés

Pér Qeveriné e Mbretérisé sé Norvegjisé

Pér Qeveriné e Republikés sé Polonisé

Pér Qeveriné e Mbretérisé sé Spanjés

Pér Qeveriné e Mbretérisé sé Suedisé

Pér Qeveriné e Mbretérisé sé Bashkuar t€ Britanisé sé Madhe dhe Irlandés sé Veriut
Pér Qeveriné e Shteteve té Bashkuara t€ Amerikés

SHTOJCA A

DREJTUAR: Drejtores Teija Tiilikainen, Qendra Evropiane e Ekselencés kundér Kércénimeve
Hibride

PER DIJENI TE: Kryetarit Jarmo Lindberg, Bordi Drejtues i Qendrés Evropiane té Ekselencés
kundér Kércénimeve Hibride

DATA:



LETER INTERESI
NE LIDHJE ME PJESEMARRJEN NE MEMORANDUMIN E MIREKUPTIMIT PER
QENDREN EVROPIANE TE EKSELENCES KUNDER KERCENIMEVE HIBRIDE

Kjo letér shpreh interesin e geverisé sé Republikés sé Shqipérisé pér t€ marré pjesé né Qendrén
Evropiane t€ Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride (Hybrid CoE) me gendér né Helsinki, Finlandé.

Pika kryesore e kontaktit, né lidhje me interesin e qeverisé sé Republikés sé¢ Shqipérisé pér té marré
pjesé, do té jeté z. Igli Tafa, drejtor 1 pérgjithshém i Autoritetit Kombétar pér Certifikimin Elektronik
dhe Siguriné Kibernetike, email: igli.tafa@cesk.gov.al.

Ju falénderojmé pér marrjen né konsideraté té késaj letre interesi dhe jemi né pritje té pérgjigjes suaj.

Me respekt,
Igli Tafa
(Nénshkrimi)

SHTOJCA B

NJOFTIM
LIDHUR ME PJESEMARRJEN NE MEMORANDUMIN E MIREKUPTIMIT PER
QENDREN EVROPIANE TE EKSELENCES KUNDER KERCENIMEVE HIBRIDE

Késhilli 1 Ministrave i Republikés sé Shqipérisé,

dnke pranuar arsyetimet e pércaktuara né Memorandumin e Mirékuptimit (né vijim i referuar si “MM”)
pér Qendrén Evropiane t€ Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride (né vijim e referuar si “Qendra
Evropiane e Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride”), si dhe vendimet e marra nga Bordi Drejtues i
Qendrés Evropiane t€ Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride, si miratimi i Rregullave t€ Procedurés
dhe rregulloreve té brendshme; dhe

dnke pasur parasysh q¢ Bordi Drejtues 1 Qendrés Evropiane té Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride
ka vendosur té ftojé Republikén e Shqipérisé qé té marré pjesé né bashképunim né kuadér té
Memorandumit t€¢ Mirékuptimit pér Qendrén Evropiane t€ Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride,

népérmjet késaj shkrese njofton pjesémarrjen né Memorandumin e Mirékuptimit pér Qendrén
Evropiane t€ Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride, i cili ka hyré né fugi mé 11 prill 2017,

dhe informon se pérfaqésuesi 1 tij kombétar do té emérohet nga Autoriteti Kombétar i Sigurisé
Kibernetike dhe tarifa vietore e pjesémartjes do té paguhet nga Autoriteti Kombétar i Sigurisé
Kibernetike.

Né datén e marrjes sé kétij njoftimi nga Sekretariati, Késhilli i Ministrave i Republikés sé Shqipérisé
do té béhet pjesémarrése né MM.

Pér Késhillin e Ministrave té Republikés sé Shqipérisé

Vendi, data: .ccevveeeeeveeeneenieeeeniennns

Pozicioni: Ministér pér Evropén dhe Punét e Jashtme

Emri: Igli Hasani

Nénshkrimi:

Njoftimi merret nga Sekretariati:

Vendi, data: Helsinki, .....cccoveveverennene

Pozicioni: Drejtor 1 Qendrés Evropiane té Ekselencés kundér Kércénimeve Hibride

Emri: Teija Tiilikainen

Nénshkrimi:


mailto:igli.tafa@cesk.gov.al

Memorandum of Understanding

ON THE EUROPEAN CENTRE OF EXCELLENCE FOR COUNTERING HYERID
THREATS

The Signatories to this Memorandum of Understanding (hereafter the “Participants™);

Recalling the Joint Communication by the European Commission and the High
Representative to the European Parliament and the Council “Joint framework on
countering hybrid threats — a European Union response,” decided in Brussels on 6 April
2016, in which European Union (“EU") Member States are invited to consider establishing
a Centre of Excellence for "countering hybrid threats”;

Recalling the Joint Declaration by the President of the European Council, the President of
the European Commission, and the Secretary General of the North Atlantic Treaty
Organization (“NATQ"), signed at Warsaw on 8 July 2016, which underlines the need for
the EU and the NATO as well as EU Member States and NATO Allies, to boost their ability
to counter hybrid threats; and

Recalling the Common set of proposals for the implementation of the Joint EU/NATO
Declaration, endorsed by the Council of the European Union and the North Atlantic
Council on 6 December 2016, which encourages participation by the EU and NATO, as
well as EU Member States and NATO Allies, in the work of the "European Centre for
Countering Hybrid Threats" to be established in 2017;

Have reached the following understanding:

Section 1
Establishment of the European Centre of Excellence for Countering Hybrid Threats

The Participants note that a European Centre of Excellence for Countering Hybrid Threats
(hereafter "the Centre") is expected to be established in Helsinki, Finland, as set forth in
Section 2 of this Memorandum of Understanding.

Section 2
Legal personality

The Centre is intended to have a domestic legal personality and capacity to perform its
functions in the Republic of Finland. Through national legislation, the Centre is expected to
enjoy, in the territory of the Republic of Finland, such legal capacity as is necessary for the
full exercise of its functions and is afforded to it by the laws of the Republic of Finland.

Section 3
Purpose and functions



1.

Utilizing personnel and other resources contributed by the Participants (the
“Personnel of the Centre™), the Centre is expected to serve as a hub of expertise
supporting the Participants' individual and collective efforts to enhance their civil-
military capabilities, resilience, and preparedness to counter hybrid threats with a
special focus on European security. It is intended that the Centre will offer this
collective expertise and experience for the benefit of all Participants, as well as the
EU and NATO.

In carrying out its work, the Centre intends to follow a comprehensive, multinational,
multidisciplinary and academic-based approach.

In order to achieve its purpose, the Centre is expected to:

a) encourage strategiclevel dialogue and consultations between and among
Participants, the EU, and NATO;

b) conduct research and analysis into hybrid threats and methods to counter such
threats;

¢) develop doctrine, conduct training, and arrange exercises aimed at enhancing
Participants’ individual capabilities, as well as interoperability between and
among Participants, the EU, and NATO for countering hybrid threats;

d) engage with and invite dialogue with government and non-government experts
from a wide range of professional sectors and disciplines; and

e) involve, or cooperate with, communities of interest focusing on specific activities
that, whether together or in isolation, may constitute hybrid threats; on
methodologies for understanding the nature of these activities; and on ways to
adjust organisations to address such threats more effectively.

Section 4
Organs

The organs of the Centre are to be a Steering Board and a Secretariat. The
Secretariat is to be headed by a Director.

Staff representatives from the EU and NATO are to be invited to join in the aclivities
of the Centre, including attendance at the Steering Board meetings, provided,
however, that neither NATO nor the EU is to be a Participant in the Centre, nor is
either entitled to a vote on the Steering Board.

Section 5
Steering Board

The Steering Board is to consist of representatives of the Participants and is to:

a) appoint the Director of the Centre;

b) select the Chair of the Steering Board, who is to preside at the meetings of the
Steering Board, for a term of three (3) years;

c) set the policies and approve the work program of the Centre;



d) approve the budget and the accounts of the Centre on proposal of the Director;

e) approve the annual participation fees referred to in Section 7;

f) approve the admission of new Participants, in accordance with Section 11;

g) take decisions and adopt internal regulations on general issues of technical,
financial, or administrative nature, including internal security rules, to be
attached in supplementary documents, such as annexes and appendices, which
are to form an integral part of this Memorandum of Understanding;

h) approve such guidance as may be necessary for the functioning of the Centre
and its organs; and

i) approve and amend the Rules of Procedure of the Centre.

2. Decisions are to be taken by consensus of the Steering Board members present
and voting, unless otherwise provided in this Memorandum of Understanding or in
the Rules of Procedure. Consensus is determined upon every Participant voting
“yes”, "no", or abstaining from voting. For a decision to be approved, there must be
a minimum of one “yes” vote. Should there be a “no” vote, the decision is not

approved by consensus.

Section 6
Secretariat

The Secretariat, headed by the Director, is intended to be composed of the Personnel of
the Centre.
The Secretariat is to:

a) manage the Centre’s administration and common functions: training, exercises

and consulting, research and technology;

b) maintain and administer the Centre's web site;

¢) analyse and coordinate relevant activities of the communities of interest;

d) prepare and organize the meetings of the Steering Board; and

e) cooperate and liaise with Participants, the EU, and NATO.

Section 7
Resources

1. The Centre’s budget, which is expected to cover costs associated with
participation, subject to the availability of funds and consistent with applicable laws
and regulations, may consist of;

a) annual participation fees; and
b) voluntary financial contributions;

2. Finland is responsible for the costs related to maintenance of the Centre’s facilities,
such as facilities rental and external security costs.

3. The Participants, as well as invited International Organisations, may, subject to the
availability of funds and consistent with applicable laws and regulations, provide the
Centre with other resources and in-kind contributions, such as personnel.



4. The terms and conditions related to any such provision of personnel by any
Participant, or support from invited International Organisations, are to be delineated
in supplemental documents, such as annexes and appendices to the Memorandum
of Understanding, which are to form an integral part of this MOU.

Section 8
Security

1. The external security of the Centre is to be the responsibility of the Republic of
Finland.

2. Security administration within the Centre's facilities, including visits, security
clearances, and information security, is the responsibility of the Director or his/her
designee, acting in accordance with the security regulations of the Centre as
approved by the Steering Board.

3. Classified information stored, handled, generated, transmitted or exchanged under
this Memorandum of Understanding, or in connection with any activities of the
Centre, is to be subject to the terms of any applicable arrangements concerning
their security and protection.

4. The Centre’s internal security rules are to set out the common minimum
requirements for the protection of classified information handled in the Centre as
appropriate. In the event that such rules conflict with, or are less protective than,
any Information Agreement, the terms of such Agreement are to prevail.

Section 9
Dispute settlement

The Participants intend to resolve any dispute about the interpretation or application of this
Memorandum of Understanding solely by consultations, and not to refer any such disputes
to any national or international tribunal or third party for settlement.

Section 10
Signature and operative date

1. This Memorandum of Understanding initially is to be open for signature by the
Governments of the Republic of Austria, the Kingdom of Denmark, the Republic of
Estonia, the Republic of Finland, the Republic of France, the Federal Republic of
Germany, the Italian Republic, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Norway, the Republic of Poland, the
Kingdom of Spain, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and the United States of America.

2. This Memorandum of Understanding is intended to become operative on the date
on which five (5) of the States listed in paragraph 1 of this Section, including the
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Government of the Republic of Finland, have signed it. The Secretariat is to inform
those signatories of the operative date.

3. For each State listed in paragraph 1 that signs the Memorandum of Understanding
after it has become operative, the Memorandum of Understanding becomes
operative on the date of its signature.

Section 11
Additional participation

1. After the Memorandum of Understanding has become operative, the Steering
Board, by a decision taken by a simple majority, may invite the Government of any
State not listed in paragraph 1 of Section 10 that is a Member of the EU or of NATO
to participate in cooperation under this Memorandum of Understanding.

2. Should it elect to participate, the Government of any State invited in accordance
with paragraph 1 of this Section is expected to notify the Secretariat of its intention
to participate. For such a State, the Memorandum of Understanding is intended to
become operative, and that State is to become a Participant, on the date the
notification is received by the Secretariat.

Section 12
Modifications

This Memorandum of Understanding may be modified at any time by the unanimous
written consent of the Participants. The Secretariat is to notify the Participants when a
modification becomes operative.

Section 13
Validity and withdrawal

1. This Memorandum of Understanding is concluded for an unlimited period.

2. A Participant may withdraw from this Memorandum of Understanding at any time
but should endeavor to give three (3) months’ written notice of the withdrawal to the
Secretariat, which is to notify the other Participants immediately of such notice,
provided, however, that the commitments under Section 8 are to survive any
discontinuation of this Memorandum of Understanding or the withdrawal by any
Participant.

Section 14
Discontinuation
1. This Memorandum of Understanding may be discontinued if at any time after it

becomes operative there are fewer than four (4) Participants, or if the Republic of
Finland chooses to discontinue its participation.
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2. If the Memorandum of Understanding is discontinued, it is expected that the
Participants would be allowed six (6) months from any notice of discontinuation to
close out any activities under this Memorandum of Understanding that were
underway at the time of such discontinuation, provided, however, that the
commitments under Section 8 are to survive any discontinuation of this
Memorandum of Understanding or the withdrawal by any Participant.

Section 15
Relationship with national and international faw

1. This Memorandum of Understanding does not create any rights or obligations under
international law or the laws of any Participant.

2. This Memorandum of Understanding is not eligible for registration under Article 102
of the Charter of the United Nations.

This Memorandum of Understanding is signed at Helsinki on 11 April in one original in the
English language. The original of this Memorandum of Understanding is to be kept by the
Secretariat, which is to transmit certified copies to each of the Participants.

For the Government of the Republic of Austria

For the Government of the Kingdom of Denmark

For the Government of the Republic of Estonia

For the Government of the Republic of Finland

For the Government of the French Republic

For the Government of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Italian Republic

For the Government of the Republic of Latvia

For the Government of the Republic of Lithuania

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

For the Government of the Kingdom of Norway

For the Government of the Republic of Poland

For the Government of the Kingdom of Spain
For the Government of the Kingdom of Sweden
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

For the Government of the United States of America
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ANNEX A.

TO: Director Teija Tiilikainen, European Centre of Excellence for Countering Hybrid
Threats

COPY TO: Chairman Jarmo Lindberg, Steering Board of the European Centre of
Excellence for Countering Hybrid Threats

DATE:

LETTER OF INTEREST
regarding participation in the Memorandum of Understanding
on the European Centre of Excellence for Countering Hybrid
Threats

This Letter signifies the interest of the Government of ALBANIA to become a
Participant in the European Centre of Excellence for Countering Hybrid Threats

(Hybrid CoE) based in Helsinki, Finland.

The principal point of contact with respect to the Government of ALBANIA’s interest in
participating will be Mr. IGLI TAFA, General Director of National Authority on
Electronic Certification and Cyber Security, email: igli.tafa@cesk.gov.al.

We would like to thank you for considering this letter of interest and we look forward
to hearing your response.

Yours faithfully,

TXQA}
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ANNEX B.

NOTIFICATION
regarding participation in the Memorandum of Understanding
on the European Centre of Excellence for Countering Hybrid Threats

The Government of the Republic of Albania
Acknowledging the understandings set forth in the Memorandum of Understanding
(hereafter the "“MoU") on the European Centre of Excellence for Countering Hybrid
Threats (hereafter “Hybrid CoE"), as well as decisions made by the Steering Board of
Hybrid CoE, such as adoption of Rules of Procedure and Internal regulations,

And considering that the Steering Board of Hybrid CoE has taken a decision to invite
the Republic of Albania to participate in cooperation under the MoU on Hybrid CoE,

Hereby provides its notification of intent to participate in the MoU on Hybrid CoE which
became operative on 11 April 2017,

And advises that its national representative will be nominated by its National Cyber
Security Authority and the annual participation fee will be paid by its National Cyber
Security Authority.

It is understood that the Republic of Albania will become a Participant in the MoU on the
date this notification is received by the Secretariat.

For the Government of the Republic of Albania

Place, Date:

Rank, Position:

Name:

Signature: / //Mﬂ/l? v
4

Notification is received by the Secretariat:

A2 Reass AW
Place, Date: Helsinki, \‘7}“‘*‘ :
Rank, Position: Director of Hybrid CoE
Name: Teiifﬂkai en

| ;AN
Signature: 4
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